
Pray for the  
recovery of those 
who are ill and  

Homebound   
Oremos por el  

bienestar de los 
enfermos y desvalidos.  

 
Steve Miller, Melissa Becali, 
Mark Francesi, Christopher 
Francesi, Maureen Francis, 
Porter McKnight, Sally 
Burgardt, Mark & Debbie Tan-
terelle, Dan Poirier, Jess Rice, 
Glen Giveheart, Refugio Mil-
lan, Agustina Cortez, Rosa 
Ventura-Lopez, Carlos Valen-
zuela, Horacio Medina Aceves, 
Jose Anaya, Yolanda Cervan-
tes, Harry Gale, Carol Ortega, 
Jair Valencia, Carmen Marro-
quin, Carol Pascoe, Joseph & 
Katie Freeno, Janis Moylan 
If you would like us to pray for your ill 
family member, please call the office to 

add them to our prayer list.  
Si desea que oremos por su familiar 

enfermo, llame a la oficina para 

MASS INTENTIONS  /  

 INTENCIONES  DE LA  

MISA 

Sat, Apr. 26 

5pm: Holy Souls 

7pm: Mass for the People 

Sun, Apr. 27 

9am: Emily Parker 

12pm: Mass for the People 

Tues, Apr. 29 

12pm: YLI Living &  

     Deceased Members 

Wed, Apr. 30 

9am: Jane Dicasmirro+ 

Thurs, May 1 

12pm: Joseph Avella+ 

Fri. May 2 

9am: The Sanctification of All 

Priests 

Sat, May 3 

5pm: Joe, Joey, & Beverly 

Padilla+ 

7pm: Mass for the People 

 Sun, May 4 

9am: Julia Chavez+  

    Ignacio Mendoza 

12pm: Mass for the People 

 

         

Holy Week Collection 

$ 6,581.00 

Holy Land Collection 

$ 2,775.00 

Insurance Fund 

$ 2,271.00 

Liturgical Fund 

$1,264.00 

Thank you for your continue sup-
port to our parish. God bless you! 

Gracias por su continuo apoyo 
para nuestra iglesia. 
Dios los  bendiga! 

 

Weekly Collections:  
April 20, 2025 

Recollection day with the Blessed Sacrament 
  Friday, May 2nd following the 9:00 AM mass. 
Benediction at 5:30pm.  If you are interested in be a Cus-
todian for our Lord for 1-Hour please contact Ann Hill at 
707-331-2068 or dochill@sonic.net 

Dia de Recogimiento con el Santísimo 
 Viernes 2 de mayo después de misa de 9:00am. Bendición 
con el Santísimo a las 5:30pm. Si te gustaría ser custodio del Santísi-
mo por una hora, por favor ponte en contacto con Ann Hill al 707-
331-2068 o a través de dochill@sonic.net Todos estamos invitados a 
pasar  tiempo de calidad con  Nuestro  Señor.  

 Have you considered making a gift to a 
charity in your will? This is a very special to-
ken of expressing the values you held during 
your life. Please consider also your faith com-
munity of  St. Sebastian. By leaving a gift you 

will be leaving a legacy of faith to help to keep the light of Christ 
for all generations to come. Also, it is very important that in your 
will you make your desire to receive a Christian burial very clear 
once you have left this world, and your desire to be buried in a 
holy place where all your remains are in one place, since it is part 
of the works of mercy, to give a Christian burial to our dead.   
 
 ¿Has considerado hacer un regalo a una organización 
benéfica en tu testamento? Esta es una muestra muy especial de 
expresar los valores que sostuvo durante su vida. Considere tam-
bién su comunidad de fe de St. Sebastian. Al dejar un regalo, deja-
rá un legado de fe para ayudar a mantener la luz de Cristo para 
todas las generaciones venideras. También, es muy importante que 
dejes muy en claro tu deseo de recibir una santa sepultura una vez 
que hayas partido a la casa del Padre.  Tu deseo de ser sepultado 
en un lugar santo y donde todos tus restos se encuentren en un 
solo lugar, ya que es parte de las obras de misericordia, dar cristia-
na sepultura a nuestros muertos.  

Lectors  

Sat. May 3 TBA 

       & TBA 

Sun. May 4 TBA 

 & TBA 

    

   Eucharist Ministers 

 

5:00pm Maureen Aggio 

9:00am Brad Nicholls,  Ann Hill 

& Linda Sumner. 

 

Lectores  

Sab. May 3 Pedro Robles  

   & Lizbeth Medina 

Dom. May4  Rosy V. 

          & Rita Mora 

 

Ministros de Eucaristía 

7:00pm: Rosie Robles 

12:00pm Lourdes 

Orozco, Rosario Cor-

tez, Pepe Macias 

 

Saboreando la Verdad 
 Saboreando la Verdad, es un programa de radio con 
temas de interés actual desde un punto de vista católico que 
te ayudara a fortalecer tu fe y aprender mas de tu encuentro 
con Cristo en tu Vida.  Acompaña al Padre Mario Valencia 

todos los sábados a través de ESNE radio en punto de las 11:00am. 

Turn In Your CRS Rice Bowl 
 Thank you to all the families who committed to helping our 
brothers in need by supporting the Rice Bowl Project. Please do not 
forget to turn in your CRS rice bowl, you can place it in the basket 
that is at the entrance of the church or, drop it directly at the parish 
office. God Bless you! 

Entrega tu Cajita 
 Gracias a todas las personas que se comprometieron a ayu-
dar a nuestros hermanos mas necesitados apoyando el Proyecto de 
Plato de Arroz. A todas las familias que se llevaron 
su cajita, les recordamos que ya es hora de entregar-
la, puedes colocarla en la canasta que se encuentra 
en la entrada de la iglesia o bien, pasarla a dejar di-
rectamente a la oficina parroquial.  Dios los bendiga! 

Mother’s Day Breakfast 
 The YMI and YLI would like to invite 
all Mothers and their families to a Free Mother’s 

Day Breakfast/Brunch. Come join us for Pancakes, ham, 
and eggs in the Parish Hall on Mother’s Day, May 11th 
breakfast/brunch will be served after the 9:00 Sunday Mass until 
shortly before the 12:00 Spanish mass. Hope to see you all there!  

Desayuno para las Mamás  
 YMI y el YLI estan  invitando a todas las mamás de nuestra 
comunidad y sus familias, a un desayuno/almuerzo gratuito por el 
Día de la Madre. El domingo 11 de mayo despues de la misa de 
9:00am y hasta un poquito antes de la misa de 12pm. Esperamos 
verlas a todas ahi! 

https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fwww.pinterest.cl%2Fpin%2F89579480062237911%2F&psig=AOvVaw1zgqr_fAwYIBAKrzr6PryM&ust=1585337901959000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCODJ7YvyuOgCFQAAAAAdAAAAABAJ
https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fsutinfirm.com%2Fnews-awards%2Fdying-without-a-will-when-the-state-can-collect&psig=AOvVaw3olxHKldaGpbS6wIe3AUlq&ust=1594414539240000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCKCBmKCHweoCFQAAAAAdAAAAABAD


 

New Informative Pamphlets 
 Please review the new pamphlets that we have 
placed in  the vestibule. These pamphlets contain all the new 
and updated information to receive the sacrament of baptism 
and marriage, as well as quinceañera masses. In the same 
way, if you have any questions, or concerns do not hesitate 
to contact the parish office. 

 
Panfletos de Información 

 Por favor revise los nuevos panfletos de información que he-
mos colocado en el vestíbulo. Estos panfleto contienen toda la informa-
ción nueva y actualizada para recibir el sacramento del bautizo, matri-
monio y misas de quinceañeras. Si tienen alguna duda o pregunta no 
duden en ponerse en contacto con la oficina parroquial.  

Clases Pre-Bautismales 
 Las próximas clases pre-bautismales  serán el día viernes 16 de 
mayo a las 7pm en el salón #1. Es muy importante que los papás y padri-
nos que piensan atender a estas clases, llamen a la ofici-
na parroquial para registrarse previamente.  No hay 
cuidado de niños en la clase, solo bebes en brazos pue-
den asistir.   

Confirmation Retreat! 
 As part of their preparation for the Sacra-
ment of Confirmation, all Confirmation candidates 
NEED to participate in their Confirmation Retreat 
on Saturday, May 3rd at 9:00am. It will be an 

AWESOME experience for all Confirmation students. Youth for Christ is 
in charge of this retreat, and they’re already planning great things for this 
day! DON’T MISS IT OUT!  

Retiro de Confirmacion 
 Como parte de la preparación para recibir el Sacramento de la 
Confirmación, todos los candidatos TIENEN QUE participar en el Retiro 
de Confirmación que se llevara acabo el día Sábado 3 de mayo a las 
9:00am. Será una experiencia INCREIBLE para todos los estudiantes de 
Confirmación. ¡Juventud para Cristo está a cargo de este retiro y  ya están 
planeando grandes cosas para este día!  ¡NO TE LO PUEDES PERDER!  

 

In the Loving Memory of Pope Francis 
 We invite  you to participate in the  
Bilingual Mass that will be celebrate for 
the Eternal Repose of Pope Francis on Fri-
day, May 2nd at 6:00pm.  

 
      Misa por el Eterno Descanso  
              del Papa Francisco 

 Los invitamos a todos a participar en la misa    
bilingüe que estaremos celebrando el próximo Viernes      
2 de mayo a las 6:00pm por el Eterno Descanso del Papa 
Francisco.  

Divine Mercy Sunday 
 Divine Mercy Sunday is 
celebrated on the Second Sunday 
of Easter. It is based on the private revela-
tions of St. Faustina Kowalska, which 
recommended a particular devotion to the 
Divine Mercy. In 2000, Pope John Paul II 

canonized St. Faustina and, during the ceremony, he declared: It 
is important then that we accept the whole message that comes 
to us from the word of God on this Second Sunday of Easter, 
which from now on throughout the Church will be called 
"Divine Mercy Sunday". To ensure that the faithful would ob-
serve this day with intense devotion, the Supreme Pontiff [John 
Paul II] himself established that this Sunday be enriched by a 
plenary indulgence,  so that the faithful might receive in great 
abundance the gift of the consolation of the Holy Spirit. A ple-
nary indulgence, granted under the usual conditions 
(sacramental confession, Eucharistic communion and prayer for 
the intentions of Supreme Pontiff) to the faithful who, on the 
Second Sunday of Easter or Divine Mercy Sunday, in any 
church or chapel, in a spirit that is completely detached from the 
affection for a sin, even a venial sin, take part in the prayers and 
devotions held in honor of Divine Mercy, or who, in the pres-
ence of the Blessed Sacrament exposed or reserved in the taber-
nacle, recite the Our Father and the Creed, adding a devout 
prayer to the merciful Lord Jesus. 

Domingo de la Divina Misericordia  
 El Domingo de la Divina Misericordia se celebra el 
Segundo Domingo de Pascua. Se basa en las revelaciones priva-
das de Santa Faustina Kowalska, que recomendaban una 
devoción particular a la Divina Misericordia. En el año 2000, el 
Papa Juan Pablo II canonizó a Santa Faustina y, durante la cere-
monia, declaró: «Es importante, pues, que aceptemos todo el 
mensaje que nos llega de la palabra de Dios en este Segundo 
Domingo de Pascua, que de ahora en adelante en toda la Iglesia 
se llamará «Domingo de la Divina Misericordia»». Para 
asegurar que los fieles observaran este día con intensa devoción, 
el propio Sumo Pontífice [Juan Pablo II] estableció que este 
domingo se enriquecería con una indulgencia plenaria, para que 
los fieles recibieran en abundancia el don del consuelo del Es-
píritu Santo. Indulgencia plenaria, concedida en las condiciones 
habituales (confesión sacramental, comunión eucarística y 
oración por las intenciones del Sumo Pontífice) a los fieles que, 
el II Domingo de Pascua o Domingo de la Divina Misericordia, 
en cualquier iglesia o capilla, con espíritu completamente 
desprendido del afecto a un pecado, incluso venial, participen en 
las oraciones y devociones que se hacen en honor de la Divina 
Misericordia, o que, en presencia del Santísimo Sacramento 
expuesto o reservado en el sagrario, reciten el Padrenuestro y el 
Credo, añadiendo una devota oración al Señor Jesús misericor-
dioso.  


